4 A5 ¢ ulill agadl) A amds (i

Holy_bible_1
dgaad)

4 55 b Gl pgadl pud S5k s

lgand ) slandl tin S psadll 5 el 5 puadl) ST 5 slandl ) dlise 28535
ol gad Ul Wl g g aand g i placd) € a3 ) cagndl) psand gl eyl
5 ouadl) JBT g pland) (N e 2d5 S g placdl IS il 2 Gusdl) et gl
slanad) S ciad ) cagnitl) gsand gl ool lgacd ) slacd] dia JS agadl) 5 sl
lawdd) JS it ) Cigndll guanl gl ol lgand Ll bt g gl o o it

K



dadas gl J81 (o) cull O s SN () Isbdy Jeb - (Sl S S el Y
Caga

U Al oy Allaia (g1 b ol S Baliiuly Auca ) 38U Jga asaill aundli co SIS
9ol 81 (Sl i) Wz (<3 ol Lglds al agadl) o) (8 Al AN lacd . dganil)

coy heal) A W gatiug Lgie

A (Gl A culalsl) (aany upaig
P, A ) B il ag aud AalS 4 podagall 138 B AalS aaly Jl
Uaad s b agad) (e aisll) agall (B (Gl B ddlide cilaladin) Baay el Aall) ola
o) ) la o) ol ol (Bl ) Lo Gl ) (Bla o) (aldi) s Y o) ()
(G Jaa (Fra) acd gl (aladiad o) o b B dra sy il
AAial) Canalgdl) (o Lgeupdi 138 aslil
sl Yl
H2505

P

chalaq

khaw-/lak’



A primitive root; to be smooth (figuratively); by implication (as smooth
stones were used for /ots) to apportion or separate: — deal, distribute,
divide, flatter, give, (have, im—) part (-ner), take away a portion, receive,

separate self, (be) smooth (—er).
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Pom,

halag: A verb indicating to share, to divide. It indicates receiving or

obtaining one's share of something (1Sa_30:24; Jer _37:12). It means to

allot something (Deu_4:19; Deu_29:26 [25]), to give a share to someone.

Of persons it means to divide up into sections or groups or even to scatter

them (Gen_49:7; 1Ch_23:6; 1Ch_24:3); of objects it means to divide them

up (Eze_5:1); or distribute them (2Ch_23:18). It takes on the nuance of to

be a sharer or partner with (Pro_29:24).
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(JPS) and lest thou lift up thine eyes unto heaven, and when thou seest
the sun and the moon and the stars, even all the host of heaven, thou be

drawn away and worship them, and serve them, which the LORD thy God

hath allotted unto all the peoples under the whole heaven.


http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showVerses.php?book=5&chapter=4&vmin=19&vmax=19

(KJ2000) And lest you lift up your eyes unto heaven, and when you see
the sun, and the moon, and the stars, even all the host of heaven, should
be driven to worship them, and serve them, which the LORD your God has

apportioned unto all nations under the whole heaven.

(MKJV) and lest you lift up your eyes to the heavens, and when you see
the sun, and the moon, and the stars, all the host of heaven, lest you
should be driven to worship them and serve them, which Jehovah your

God has allotted to all nations under all the heavens.

(LITV) and that you not lift up your eyes towards the heavens and shall
see the sun, and the heavens, and you be drawn away and worship them,
and serve them; which Jehovah your God has allotted to all the peoples

under all the heavens.
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(ASV) and lest thou lift up thine eyes unto heaven, and when thou seest
the sun and the moon and the stars, even all the host of heaven, thou be
drawn away and worship them, and serve them, which Jehovah thy God

hath allotted unto all the peoples under the whole heaven.

(AESV Torah) and lest you lift up your eyes to the sky, and when you see
the sun and the moon and the stars, even all the army of the sky, you are
drawn away and worship them, and serve them, which Mar-Yah your God

has allotted to all the peoples under the whole sky.

(VW) And take heed, when you lift up your eyes to the heavens, and you
see the sun, the moon, and the stars, all the host of the heavens, that you
not be driven to bow down to them and serve them, which Jehovah your

God has allotted to all the peoples under the heavens.

(Bishops) Yea, and lest thou lift vp thyne eyes vnto heauen, and when
thou seest the sunne, the moone, and the starres, with all the hoast of

heauen, shouldest be driuen to worship them, & serue them, and shouldest



worship and serue the thynges, which the Lorde thy God hath made to

serue all nations vnder the whole heauen.

(CJB) For the same reason, do not look up at the sky, at the sun, moon,
stars and everything in the sky, and be drawn away to worship and serve
them; Adonai your God has allotted these to all the peoples under the

entire sky.

(CLV) Guard yourselves lest you should lift up your eyes toward the
heavens, and you see the sun and the moon and the stars, all the host of
the heavens, and be induced to bow yourself down to them and serve
them, which Yahweh your Elohim has apportioned to all other peoples

beneath the entire heavens.

(Darby) and lest thou lift up thine eyes to the heavens, and see the sun,

and the moon, and the stars, the whole host of heaven, and be drawn



away and bow down to them and serve them, which Jehovah thy God hath

assigned unto all peoples under the whole heaven.

(DRB) Lest perhaps lifting up thy eyes to heaven, thou see the sun and
the moon, and all the stars of heaven, and being deceived by error thou
adore and serve them, which the Lord thy God created for the service of all

the nations, that are under heaven.

(ESV) And beware lest you raise your eyes to heaven, and when you see
the sun and the moon and the stars, all the host of heaven, you be drawn
away and bow down to them and serve them, things that the LORD your

God has allotted to all the peoples under the whole heaven.

(GW) Don't let yourselves be tempted to worship and serve what you see
in the sky—the sun, the moon, the stars, or anything else. The LORD your

God has given them to all people everywhere.



(HCSB-r) When you look to the heavens and see the sun, moon, and
stars—all the array of heaven—do not be led astray to bow down and
worship them. The Lord your God has provided them for all people

everywhere under heaven.

(HNV) and lest you lift up your eyes to the sky, and when you see the sun
and the moon and the stars, even all the army of the sky, you are drawn
away and worship them, and serve them, which the LORD your God has

allotted to all the peoples under the whole sky.

(Csb) When you look to the heavens and see the sun, moon, and stars—all
the array of heaven—-do not be led astray to bow down and worship them.
The Lord your God has provided them for all people everywhere under

heaven.

(nas) "And {beware} not to lift up your eyes to heaven and see the sun and

the moon and the stars, all 92 the host of heaven, and "% be drawn



away and worship them and serve them, those which the LORD your God

has allotted to all the peoples under the whole heaven.

(NET.) When you look up to the sky, see the sun, moon, and stars — the
whole heavenly creation — you must not be seduced to worship and serve
them, for the LORD your God has assigned them to all the people of the

world.

(nrs) And when you look up to the heavens and see the sun, the moon,
and the stars, all the host of heaven, do not be led astray and bow down to
them and serve them, things that the Lord your God has allotted to all the

peoples everywhere under heaven.

(UPDV) or else you will lift up your eyes to heaven, and when you see the
sun and the moon and the stars, even all the host of heaven, you will be
drawn away and worship them, and serve them, which Yahweh your God

has allotted to all the peoples under the whole heaven.
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(Vulgate) ne forte oculis elevatis ad caelum videas solem et lunam et

omnia astra caeli et errore deceptus adores ea et colas quae creavit

Dominus Deus tuus in ministerium cunctis gentibus quae sub caelo sunt

Lest perhaps lifting up thy eyes to heaven, thou see the sun and the
moon, and all the stars of heaven, and being deceived by error thou
adore and serve them, which the Lord thy God created for the service

of all the nations, that are under heaven.
bl Gl (sl Ladly
Ay
(Lamsa) And lest you lift up your eyes to heaven, and when you see the
sun and the moon, and the stars and all the host of heaven, should go

astray and worship them and serve those things which the LORD your God

has provided for all the peoples under heaven.
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Celestial Equator
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